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1. Ano ang I-PAL Kagawa?

Ang I-PAL Kagawa ay tumutulong sa mga
dayuhang naninirahan sa Kagawa. May mga
staff din na marunong magsalita ng wikang
banyaga, kaya huwag mag-atubiling lumapit
kung sakaling mayroon kayong problema.
Pwede rin kayong mag-konsulta sa Interna-
tional Affairs Division ng Prefectural Office.
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http://www.i-pal.or.jp/
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Kagawa)

http://tia-takamatsu.jp/

Takamatsu City International Association (I-PAL | (© sa Martes kung holiday sa Lunes)

TEL : 087-837-6003 FAX : 087-837-6005
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General Affairs Dept.

http://www.pref.kagawa.jp/kokusai/

International Affairs Division, Kagawa Prefecture EEO D EBEID Lpllo

TEL : 087-832-3028 FAX : 087-837-4289

8:30~17:15

ﬁwi» 1TEH-HEH - #LH

Sarado kung Sabado, Linggo o
holiday

T, LAAIz8 s
FADY T,

(1) Pag-aaral ng Wikang Hapon
(D Mga Klase sa Wikang Hapon
{may bayad: ¥3500 sa 18 klase)
Nahahati sa walong baitang, pinag-
aaralan dito ang wikang Hapon na
kailangan sa pang-araw-araw na pamu-
mubhay.
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@ Japanese Salon {walang bayad)
Ang Japanese Salon ay isang lugar sa
I-PAL Kagawa na pwedeng makipag-usap
sa Hapon. Halina kayo at makipagsaya
habang pinag-aaralan ang wikang Hapon!
Martes: 10:00~12:00
Huwebes: 18:00~20:00
Linggo: 13:00~16:00

® Volunteer na Guro ng Hapon

(may bayad: pamasahe lamang)

Pwede namin kayong ipakilala sa guro
na makakatulong sa inyo na pag-aralan
ang Hapon na gamit pang-araw-araw.
*May mga nagtuturo rin ng wikang
Hapon (Japanese class) na malapit sa

bahay ninyo.

(2) Kung May Problema sa Batas at iba pa
(D Patnubay na Ligal at Karapatang
Pantao {walang bayad)
Pwede kayong mabigyan ng I-PAL
Kagawa ng pagkakataong makipag-
panayam sa abogado at interpreter kung
kinakailangan. Magpa-reserba kung
kinakailangan ang serbisyong ito. Ang
pakikipagpanayam ay ginagawa kada-
ikatlong Biyernes ng buwan.
[Ingles, Espanyol, Portuguese, Chinese,
Korean)
(2 Patnubay at Suporta para sa Dayuhan
(walang bayad)
Pwede rin kayong mabigyan ng I-PAL
Kagawa ng pagkakataong makipag-
usap sa isang ispesyalista tungkol sa
kahit anong problema. Magpa-reserba
kung kinakailangan ang serbisyong ito.
[Ingles, Espanyol, Portuguese, Chinese,
Korean)
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(3) Serbisyong Tagapagsalin
Volunteer Interpreter {may bayad)
Sa pagkakataon tulad ng pagpunta sa ospital
at kung anu-ano pa, pwede kayong samahan
ng interpreter. Magpa-reserba sa -PAL Kagawa
kung kinakailangan ang serbisyong ito.

(4) Dyaryo at Magasin Mula Ibang
Bansa
May koleksiyon ng mga dyaryo at
magasin mula sa iba'tibang bansa sa
exchange floor ng LPAL Kagawa. Pwede
ring gumamit ng internet. (Ang I-PAL
Kagawa ay FREESPOT, kung saan
pwedeng gamitin nang libre ang
pampublikong wireless LAN) {walang bayad)

(5) Silid-Aklatan

Ang silid-aklatan sa I-PAL Kagawa ay
naglalaman ng iba't-ibang uri ng aklat sa
wikang Hapon at sa iba pang wika na
pwedeng basahin nang walang bayad.
Pwede rin itong iuwi.

(6) Pamamasyal sa Kagawa
Sa exchange floor, may mga Kagawa Prefec-
ture at Shikoku pamphlet na ginawa ng prefec-
ture at city. {walang bayad)

(7) Pag-renta ng Kuwarto para sa
Event o Pagpupulong

Pwede kayong mag-renta ng alin man sa

maraming kuwarto sa I-PAL Kagawa sa

murang halaga kung ang layon ay hindi sa

pangangalakal (negosyo) o komersyo.
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(8) Pagpapaskil ng Impormasyon sa
Bulletin Board
Ang bulletin board sa unang palapag (1F) ng
LPAL Kagawa ay magagamit ng walang bayad
para pagpaskilan ng kahit anong imporma-
syon o paalaala tungkol sa mga event at kung
anu-ano pa. Dalhin at ipagpaalam ang ipapaskil
sa opisina sa ikalawang palapag (2F). Manana-

tili itong nakapaskil nang isang buwan lamang.

(9) Para sa mga Exchange Students
(D Sistema ng Pag-gagarantiya para sa Pabahay
ng Exchange Students sa Kagawa
Sa sistemang ito, ang -PAL Kagawa ang
magsisilbing tagapag-garantiya (guarantor)

kung sakaling magrerenta

ng bahay.
@ Takamatsu Foreign Exchange Student Health
Insurance Subsidy
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Tagapagsalin kung may pupunta sa ospital, at iba pa.
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Tagapagturo ng Kulturang Hapon
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Nagtututuro sa mga dayuhan ng kulturang Hapon
tulad ng pagluluto, tea ceremony, sayaw at iba pa.
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tungkol sa iba't-ibang bansa at mga linguwahe nito.
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(D Kung Kinakailangan ang Volunteer
(may bayad)

Mag-download ng request form mula sa
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Sa sistemang ito, maibabalik ng munisipyo
ng Takamatsu sa istudyante na nakatira sa
Takamatsu ang nagastos sa pagkakasakit
na di lalampas sa ¥9,000 isang beses sa
isang taon. Itanong ang detalye nito sa
paaralan o sa I-PAL Kagawa (Takamatsu
International Association (TEL : 087-837-6003)).

* Boluntaryong Tagapagsalin (Volun-

teer Interpreters) at iba pa
Nangangalap ang FIPAL Kagawa ng mga
volunteer para matulungan ang mga
dayuhang di pa sanay sa wikang Hapon,
gayundin, nangangalap din ito ng mga
volunteer para magturo sa mga residente ng
Kagawa na nais malaman ang tungkol sa
ibang bansa.

Lo 2= FAX’CE&DL:E‘ Lii/m
{E&0w, & TNk 3 limﬁf%ﬁ‘
FuEdA,

@ FFUF AT 2L E

L3nlbILIhLE
BHEHPARLZR-IR=TPLFTY ¥
b9 z
T2—FLT. A—=VHFAXTH LRAL
B b BrlEob)

e TA VN TR LAA T
s,

®

homepage at ipadala kaagad sa pamamagi-
tan ng mail o FAX. Kung nagmamadali,
pwede rin kayong tumawag sa telepono.

Sa mga nais maging Volunteer
Mag-download ng application form mula
sa homepage o pumunta sa I[-PAL
Kagawa para mag-apply. Maari kayong
tawagin para sa mga gawain ng volun-
teer pagkatapos ng kinakailangang
pagsasanay.
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2. Sa Oras ng Sakuna/Emerhensiya
(1) Para sa Ambulansya, Bumbero o Pulis
(Tumawag sa 119 0 110)

Ang mga numerong nabanggit ay
maaring tawagan nang libre sa oras
ng sakuna o emerhensiya mula sa
telepono sa bahay, cellphone, o kahit
anumang pampublikong telepono. Sa
pagtawag, mahinahong sabihin kung
ano ang pangyayari, at ibigay ang
pangalan, tirahan at telepono.

D Sunog
—=Tawagan ang 119 para sa bumbero
Kung magkakasunog, pasigaw na ipaalam
ito kaagad sa mga kapitbahay. Tumawag
ng bumbero at hintaying dumating ang
fire truck. Maaring delikado kung solong
papatayin ang sunog.

(2 Biglaang Pagkakasakit o Sakuna
—Tawagan ang 119 para sa ambulansiya
Tawagan ang bumbero para sa ambulan-
siya. Kung maliit lang naman ang sugat o
sakit, magmaneho o sumakay ng tfaxi
papuntang ospital.

* May emergency form na magagamit ng
dayuhang pasyente at rescue team
member sa website na ito.

Multilingual Emergency Form
(Tabunka Kyousei Center -Hyogo)
[nasasalin sa 21 wika]
http://www.tabunka.jp/hyogo/119/index.html
* May ospital malapit sa bahay ninyo na

bukas kung gabi o holiday.
The Sanuki Medical Network [Hapon]
http://www.qq.pref.kagawa.jp/qq/tbn/qatptbanlt.aspx

_6_

@ L5135 RN Lot k
G2 IPR (TEL : 110)
EHIEIHoTHDRBEEE B
t\ﬁ#?&w:kﬁ%ot\&E@
Yiang, BEEDEL S,

Y

29

(2) TEEH

© Z N B o 72 &

aﬁéiﬁc&ot% o, mEE O
HERELEN) oh. T b
B Horvs—ziaLc s

W,
b¢<uamaﬁﬁuf<rswoaﬁ
D0 o 72 RG2S 2o &L 1 5%
é%lﬁLk%%%oféaxiﬁ
ho BTRPBEOMEIE X 2
6&“15K\$ﬁK%%waéx
t%t”fi%b&wf PEE IR
B LT 2R,
CUNELEE B, METHLEL x
3, Z0L X, V%Qa%ﬁy%ﬁﬁ
b HoTL S, ZRABVE, b
CHEERRERARD S BEE D 5
CLATEERA,
AAETHTE 0L Bk X 22z L
Frag, AfcblEiThERELY
5. BCHAED D RA AN HE S 5 o
<. MEHPERA RS BN 5
2255, FHEETLIECRDA
bLAEEA.

(@ Nakawan o Aksidente
—Tawagan ang pulis sa 110
Kung kayo ay nanakawan, o kahit sa ano
pa mang uri ng kapahamakan, huwag
mag-atubiling tumawag sa pulisya.

(2) Aksidente sa Trapiko

(D Kung Biktima ng Aksidente sa Trapiko

a. Kung naaksidente sa kalye, alamin kaagad
ang pangalan, tirahan at numero ng plaka
ng kotse ng maysala.

b. Kaagad na ipaalam sa pulisya
Kung walang katibayan ng aksidente na
pinapatunayan ng pulisya, maaring di
makatanggap ng pera mula sa maysala
0 sa kompanya ng insurance. Mahalaga
rin na namamagitan ang pulis sa usapan
upang maiwasan ang pagkakaroon ng
anumang malaking problema sa ban-
dang huli tulad halimbawa sa usapin
tungkol sa pera.

c. Kung ikaw ay nasugatan at kinakaila-
ngang pumunta sa ospital, itago ang
mga resulta ng pagsusuri at mga resibo.
Kung wala nito, posibleng hindi kayo
mabigyan ng bayad sa pinsala mula sa
maysala o kompanya ng insurance nito.

d. Kung lubhang nasugatan at hindi kayang
makapagtrabaho, ipaalam ito sa kompa-
nya. Maari mong kailanganin ang
katibayan na ikaw ay nagtatrabaho para
makatanggap ng kabayaran mula sa
maysala o sa kompanya ng insurance nito.
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@ Kung Naging Sanhi ng Aksidente

a. Tumulong kung sakaling may nasu-
gatan. Tumawag ng ambulansya kung
kinakailangan.

b. Tumawag sa Pulis.

c.Ipaalam sa inyong kompanya ng
insurance. Posibleng di kayo matulungan
ng kompanya kung sakaling hindi kaagad
ipapaalam ang nangyaring aksidente.

* Ayon sa batas trapiko ng Japan, may
responsibilidad din sa aksidente ang
nakabangga (sakay ng kotse, motorsiklo
o bisikleta) kahit na kasalanan pa man
ng nabangga. Lubos na mag-ingat.

d. Kung may pag-aatubili o kaya naman ay
magkaroon ng problema tulad halim-
bawa sa bayad sa pinsala, mas makaka-
buting komunsulta sa mas higit na
nakakaalam tungkol dito tulad ng
abogado.

7 4 VIR R
I-PAL Kagawa Legal Counseling
(walang bayad)

relr)
FH#HTEL : 087-837-5908
Para sa Reserbasyon

72 (D (ki -
Law Terasu (Japan legal support ARA ik
center) {walang bayad)
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[Ingles - Intsik - Portuges -

) TEL : 0570-078374
- ¥ Hu rik)

tion {(walang bayad)

Espanyol * Tagalog]
S oSEn I (iR [ TEL : 087-832-3137
Pref. Traffic Accident Consulta- [Hapon]
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* Maaari ring komunsulta sa munisipyo (city hall) o town hall.
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(3) Singaw ng Gas

Ang gas ay delikado kung di gagamitin
nang maayos. Kung may kakaibang amoy,
isara ang gas at buksan ang bintana at
huwag magsindi ng kahit ano sa loob ng

PRVTL S, T KATHRT
b T DA ASHI S LT R,

bahay. Tawagan ang kompanya ng gas

gabi man o holiday.

LPAA (WHWALEHAH) £, )
LPG (Iba'tibang kompanya)

ADIEAZH

HAR VR uiﬁ iz s@ﬁﬁ%ﬁ
ang numero ng telepono ay nakasulat
sa tangke ng gas

%‘I’ﬂiﬁ A (FAKR //\ﬁi&ux “/—*
Natuml Gas (kung walang tangke)

Shzkoku Gas Takamatsu Branch

EHHBDLTA

l7_'II l VB 5
Shikoku Gas, Marugame Branch

TEL : 087-821-8146

TEL : 0877-22-2301
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(4) Nawalang Gamit

Itanong sa pinakamalapit na istasyon o
himpilan ng pulis. Kung may naiwan sa
pampublikong sasakyan tulad ng tren o
taxi, tumawag sa kompanya nito. Kung
nawala ang credit card o
card ng bangko, tumawag /
sa kompanya ng card C_@ 2
para ipawalang bisa ito. .

&

(5) Sa Panahon ng Likas na Kapahamakan
(Lindol, Bagyo, Baha at iba pa)

Madalas magkaroon ng lindol at bagyo sa
Japan. Maari kayong lumikas sa pinakamala-
pit na evacuation center kung sakaling maging
mapanganib ang manatili sa bahay. Makinig
nang mabuti sa mga balita sa TV at sa radyo,
at sumunod sa payo at anunsyo hinggil sa
magiging dulot na sakuna.

Sa evacuation center : May libreng pagkain,
tubig, toilet at tulugan. May
mga impormasyon din
tungkol sa disaster. Pwede
gumamit ang kahit sinong

dayuhan.
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*“Guidebook sa Paghahanda Para sa mga Sakuna”
(Kagawa International Affairs Division)
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[Hapon, Ingles, Korean, Chinese, Tagalog, Indonesya, Portuguese, Espanyol]
http://www.pref.kagawa.jp/kokusai/m_disaster/index2.html
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“M Itilingual Disaster Information Tool” (CLAIR) [Hapon]
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May kagamitan para sa pagpapadala ng anunsyo sa panahon ng kapahamakan sa
mga dayuhan na nasasalin sa 10 iba’t-ibang wika. Naglalaman ito ng mas malinaw
at maayos na pagpapaliwanag tungkol sa mga balita at kinakailangang aksyon at
gawain sa panahon ng sakuna at kapahamakan. Mga tamang impormasyon at
paunawa na dapat malaman sa nabanggit na bagay.

http://www.clair.or.jp/j/multiculture/tagengo/tool.html

BUuEsLe F30s< 3
(6) ECBEDPSRNERIFLLE
ﬂvsszazm eI Ly Y ph

ENR T, Eﬂ%%‘?&‘%@%jﬂ_ﬁﬁ@‘%

IR Y B s

*Enﬁ%’a’:ﬁﬂ“(ﬁofwi@‘ %fﬂbi)&‘i‘
?Bhiﬂ‘d)f‘ ﬂ L‘»L“C’fﬁ%ﬁéb’(( AR

FuEoLx

J&<0)g¥%f%ﬁﬁ k55 L AT E
S8
AL WA WiEAZ I 1A
TANIVE) IIU%&iEIZFEE“C@#Hu)’éL&

)}’T( el " b

DEF, 3 ;R?MAE&% 74’1\Jl/§llli

09K

SBIRES V7 4 7%()1'habi‘§‘ <<7ﬁ7l‘Jr>> o

(6) Para sa Biktima ng Karahasan ng Asawa

Ang Kagawa Prefecture ay nagbibigay ng
libreng konsultasyon sa mga biktima ng
karahasan ng asawa. Labis na panganga-
lagaan ang inyong privacy, kaya huwag
mag-atubiling sumangguni. Maari rin ninyong
tawagan ang pinakamalapit na himpilan ng
pulisya.

Maliban sa -PAL Kagawa, ang konsultasyon
ay ginagawa sa wikang Hapon lamang.
Makipanayam sa I-PAL Kagawa kung
kinakailangan ang tagapagsalin. {may bayad)
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* [SEBRKTERXHE] (REAFERERLES) [BFE
*“Multilanguage Disaster Information Collection of Model Sentences”
(Council of Local Authorities for International Relations) [Hapon]
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Sa Multilanguage Support Center for the Tohoku Earthquake Out at Pacific Ocean, may
mga impormasyon para sa dayuhan tungkol sa mga salitang ginagamit sa oras na
magkalindol. Tto ay nasasalin sa siyam (9) na iba't-ibang wika. Ang impormasyong
nilalaman nito ay para sa ikadadali ng pagpapaliwanag ng mga taong tumutulong
para sa mga dayuhan na limitado ang kaalaman sa wikang Hapon.
http://www.clair.or.jp/tabunka/shinsai/mesbasic.html
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Legal Counseling sa I-PAL Kagawa

TEL : 087-837-5908
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Kagawa Prefecture Children and Women's Counseling Center

TEL * 087-835-3211
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Kagawa Gender Equality Consultation Plaza

TEL : 087-832-3198

HpEol AL L & Lk
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Takamatsu City Welfare Office

TEL : 087-839-2384

AN LALSILLARVFY & 2 T UBéif:’L‘fJ"(UAA\’A,ﬁ‘(i\' g A._: HAZ®SDV
* [MEARMEXEERER100] GATAFEAXEE [P LVWHAKRE] HIRR)
*“Basic Earthquake Disaster Vocabulary for Foreigners 100”
(Hirosaki University, Faculty of Humanities Easy Japanese Research Group)

Ang mga sumusunod na website ay naglalaman ng mga katagang nakasulat sa
Kanji at mga mahirap na salita na nagtutungkol sa sakuna at kapahamakan.
Malaking tulong para sa pagpapaliwang at mas madali at mas maayos na pag
intindi ng mga dayuhan. Isang malaking tulong para sa karagdagang kaalaman ng
mga salita.

http://human.cc.hirosaki-u.ac.jp/kokugo/EJ100go-zyuni.html
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Marugame City Welfare Office

TEL : 0877-23-2201

AoTLALL L

S L S B
Sakaide City Welfare Office

TEL : 0877-44-5027

EADH LLACL L b oL

B T AR AL B
Zentsugi City Welfare Office

TEL : 0877-63-6371

Kanongi City Welfare Office

TEL : 0875-23-3957

L &»C{L L & Lk
S & TRALSE B
Sanuki City Welfare Office

TEL : 0879-52-6600
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i?ﬂ)#bﬁiﬁ%ﬁi‘mﬁ$i§}ﬁ TEL : 0879-25-7830
Higashikagawa City Health and Welfare Office

ES lé L »{L L
- ﬂﬁm?}kg‘%’?)’)f TEL : 0875-73-3665
Mitoyo Welfare Office

EHEABITARLL L
Sl e TEL : 0879-29-8253
Tosan Regional Health and Welfare Office
L) EAEITARLL L
o B TEL : 0877-24-9960
Chusan Regional Health and Welfare Office

J 1‘%1;: L &Lk
I TEL : 0879-62-1373
Shozu Regional Office
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3. Tirahan at Lipat-Bahay
(1) Paghahanap ng Tirahan at Pag-upa
(D Paghahanap ng Tirahan

Nahahati sa sumusunod na dalawang
kategoriya ang paraan ng paghahanap ng
tirahan.

. Pribadong tirahan

May mga ahente para rito (fudosanya) na
maari kayong tulungan sa paghahanap ng
pribadong tirahan o apartment na paupa-
han. Ang mga ahenteng ito ay kadalasang
makikita malapit sa istasyon ng tren.
Sabihin lang sa ahente ang nais na upa, laki
at lugar ng tirahan, at ipapakita sa inyo ang
mga iba'tibang pagpipilian na angkop sa
gusto ninyo.

b. Pampublikong pabahay

Para sa nahihirapang makakita ng tirahan,
may mga pabahay din ang prepektura,
lungsod at bayan para sa inyo. Ang upa ay
kadalasang napakababa, kaya naman mula
sa mahabang listahan ng nag-apply pinipili
sa pamamagitan ng bunutan (lottery)
ang pwedeng tumira rito. May mga
restriksyon sa mga pwedeng tumira rito
tulad halimbawa ng hindi pagpapahintulot
na tumira sa mga pamilyang may mataas
na sweldo at iba pa. Sumangguni sa lokal
na munisipyo, prefectural office o town hall
para sa iba pang detalye.

(@ Kapag Napag-alaman na ang Gustong

Tirahan

Maraming gastos ang kaakibat sa pag-upa
ng tirahan, tulad halimbawa ng upa
(kinokolekta buwan-buwan), bayad sa
pangangalaga ng paligid (common area),
at iba pa. Sa kabuuan, aabot din ito ng halos
5 hanggang 6 na beses ng halaga ng buwa-
nang upa. Kinakailangan din ang tagapag-
garantiya (guarantor) kapag pumirma na
ng kontrata.
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a. Deposito (shiki-kin)
Ang deposito na nagkakahalaga ng 1
hanggang 3 beses ng buwanang upa ay
ibinibigay sa may-ari kapag pumirma na sa
kontrata. Sa pag-alis, mapapabalik ang
deposito pagkatapos bawasin ang nagastos
sa pagpapalinis at pag-aayos ng mga
nasirang gamit sa bahay.

b. Key money (reikin)
Ito ay nagkakahalaga ng halos 1 hanggang
2 beses ng buwanang upa at ibinibigay din
sa may-ari kapag pumirma na sa kontrata.
Hindi maibabalik ang perang ito kapag
umalis na sa inuupahang tirahan.

c. Bayad sa ahente (chuukai-ryo)
Ito ay nagkakahalaga ng halos isang
buwang upa at ibinibigay sa ahente na
tumulong na maghanap ng tirahan.

d. Tagapag-garantiya (hosho-nin)
Ang tagapag-garantiya (guarantor) ang
siyang magbabayad kapag kayo ay biglang
nawala o di nakabayad ng buwanang upa.
Kaya naman, piliin ang taong pinagtitiwa-
laan ka o ang matalik mong kaibigan para
maging tagapag-garantiya. Kung hindi
makakita ng tagapag-garantiya, may mga
kompanya na pwedeng maging tagapag-
garantiya pero kinakailangan ang bayad.
Magtanong sa opisina ng ahente para sa
detalye.

% Sistema ng Pag-gagarantiya para sa
Pabahay ng Exchange Students sa
Kagawa
Ang I-PAL Kagawa ay maaring magbigay
ng tagapag-garantiya sa mga exchange
students na nag-aaral sa kolehiyo na
nakatala sa Japan Educational Exchanges
and Services. Kapag napag-desisyunan na
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ang nais tirahan, magpadala ng pera sa
Japan Educational Exchanges and Services.
Dalhin ang application form, rckomen-
dasyon ng unibersidad at tatlong kopya
ng kontrata sa I-PAL Kagawa. (Para sa

mga detalye, magtanong sa unibersidad.)

(® Mga Kailangang Kumpirmahin sa Kontrata

May mga alituntunin na dapat tupdin
sa paggamit ng inuupahang tirahan.
Basahing mabuti ang kontrata at
alamin ang mga ipinagbabawal.

@Halimbawa
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- Pagpapaupa ng kuwarto

- Pagpapatira sa mga taong
di nakasulat sa kontrata
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Paggamit ng inuupahang kuwarto
sa ibang bagay (negosyo) na hindi
nakasaad sa kontrata
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g:|; %GC?T%{TO 71 . | =Sa Japan, responsibilidad ng umuupa na panatilihin o ibalik sa dating anyo at

linis ang tirahan noong sila ay lumipat. Lahat ng pinsala (sa wallpaper, bintana at

_ | iba pa) ay kakaltasin sa deposito kapag umalis. Siguraduhing nabasang mabuti

Pagpapako o pagpi- | ang kontrata at alamin ang mga kondisyon kung gaano kalinis dapat iwanan

pintura ng kuwarto | ang inuupahang tirahan. Mas makakabuti rin kung aalaming mabuti ang
kondisyon at mga pinsala sa lilipatang tirahan bago pirmahan ang kontrata.
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d. Pagbabago ng Paaralan
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(D Mga Dapat Asikasuhin
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(elementary at junior high school)

) % Hj L7 fié ?ir*‘i .
Pagkatapos magpatala ng paglipat, mag-

(sa Munisipyo, Town Hall at Pulisya) TAlZe Y b
1:5 ?;ﬁ Tiwt s . Pagpapatala ng Paglipat i\?n f:b i{“ }‘& $¥o dluze apply din para sa pagbabago ng paaralan
a. I AJE - Para sa nanggaling sa ibang bansa at . HEZREKC lﬁb‘f {7280y, ng mga bata. Para sa mga detalye,
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magsisimulang manirahan dito sa Japan,
sa mga nakatanggap na ng residence
card pero di pa nasusulatan ng address

sumangguni sa Board of Education.

e. Lisensya sa Pagmamaneho

0 g bizb Ly Lx ; / ;

Whholh, TRERAI-FEDL S at sa hindi pa nakakatanggap ng B LT 5% b 0% H o 'C‘ i Driver's License) )

ne bE5 Leil: & . . ; GuEo  9ATAS 3 Ipakita ang pruweba ng inyong bagong
STHRVAIE. HLVERPE ST residence card, kailangang ipaalam sa COBEGEPWIRLT L > 5 — fﬁ:"]ﬁ & tirahan (address) at ipasulat ito sa lokal
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ZQEAVA sa loob ng 14 na araw pagkalipat (notice license center
< ::é v @I)\ )o TOLE, K%}ﬁﬁ/\é of moving in). Dalhin ang residence card s Lars
DIERH — F %9)\ AE—bF (EFEH — o passport (kung wala pang residence @ KD U fp (@ Paghahanda ng Bahay
. T A
FACE R BWAZY) #vioLxicgs (@@ nglahat ng myembro ng pamilya a. 4 a. Kuryente
Para sa nanggahng sa 1bang munisipyo L TAY kAL Lo %nEiz  TAD Ipaalam sa lokal na opisina ng kuryente
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o bayan, magpasa ng “notice of moving
in” sa loob ng 14 na araw pagkalipat.
Dalhin ang residence card ng bawat
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ang inyong tirahan, pangalan at numero
ng telepono. Kung may “customer
number” (nakasulat sa natatanggap na

P EAGA myembro at “notice of moving out” na B ) o7 . bill kada-buwan) na kayO, sabihin din
3 A 4 - .
l;;CH( SRR 30)3 & %w%‘:f‘%g makukuha sa pinanggalingang munisi- T) BBPUELREARZ TS, Ito.
T—E'\E"’ = NN ﬁ‘iﬁf ‘;: i Redll} pyo. LV_EIM %) Shikoku Electric Power Co., Inc.
3 X z b & o 7l I S 2 b Kung ang pagbabago ng address ay sa BRE VGG (RARSATRY | BX5 0120-410-761
h’fzb"f‘i TR »(ﬁ ST R, ll?O_b MISMO Ng MURISIPYo o b'ayan, Takamatsu Takamatsu-shi (maliban sa Kokubunji-cho),
Br L 2n mp btz o ailangan ding ipatala ito (notice of Branch Miki-cho
LB ORTERIED S A change of address) . T o L —
ThErEEY . . ﬁ?)‘ﬁ‘b %F)f R &, Whhbii eXsf 0120-410-712
& EREEE LTS, . . Higashikagawa| Sanuki-shi, Higashikagawa-shi
. National Health Insurance at Pension Plan Branch
CarUnEIEIA (R Para sa nais sumali sa National Health TETETCT, PrEALL Eiil —
- IEY@)%&%FPEIEQE Insurance at Pension Plan, mag-apply sa SR By _:E_fh_ . kexef 0120-410-768
BUL L BASA e Dk EAEID .. R Kanonji Kanongi-shi, Mitoyo-shi
?}J&bfﬁpﬁﬁa_’qﬁ 1A D NIE. :}ﬁl__L',: opisina para rito. Para naman sa mga Branch
‘CEF L X AT 4 7,5‘/, kasapi na nito, mapapalitan din ang T — TR Ty e —
DIV CAEELMT address dito sa pagpapasa lamang ng > e %ﬁj)ﬂz f?éifﬁ (ﬁ%‘km ﬁ)illlWT) %JIIWT‘ KeXe] 0120-410-740
b9 }\O 'Cb\é}\li ﬁr}‘ﬁ/ (ﬁrﬁ@) “notice of moving in” o “notice of change ;akaulie S'%%_rﬁd(.hﬁimﬂ]‘l) > %ghﬂg @ "
2 Y ” ranc akaide-shi arugame-shi anzan-cho,
’5: ‘3‘ 572 D"C E EbE’J B R ES of address” . Igaum -cho), Ayagawa-cho, Takamatsu-shi
&@?O)BE%Z‘PT% ER P kabi Tubi T2hBMAOEES Lx afﬁ?bt’fﬂ{h@ tazu-Cho ;V B y B
lED - Pagpapakabit ng Tubig IR kT GRRIT, ﬁ&mmwﬂ) SR BE 0120-410-763
;Jr(v]% Sumangguni sa departamento para sa Marugame A3 0T SR, SEHh
’ Lo L biowcx  guzin  ncs patubig (waterworks) sa munisipyo o Branch Marugame-shi (maliban sa Ayauta-cho,
B o AR LT ¢ toun Hansarche), | Fotouishi Mannoho
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Kung ang inyong lilipatan ay may
linya na ng telepono, tawagan ang
kompanya nito at ipaalam ang inyong
tirahan at ang araw ng paglipat. Kung
may serbisyo kayo mula sa ibang
kompanya, ipaalam din ito.

(® Pakikipagmabutihan sa Kapitbahay

Sa Japan, kaugalian na batiin ang kapit-
bahay ng lilipatang tirahan. Pagbigay at
pag-abot regalo ay pwedeng magka-
halaga mula sa ¥500. Mahalaga na
kilalanin ang mga kapitbahay, maari
silang makatulong sa mga imporma-
syon tungkol sa kapaligiran ng lilipatan.
Magpakilala at banggitin ang simpleng
impormasyon tungkol sa sarili.

% Mga Samahan sa Komunidad

Sa Japan, may mga asosasyon sa bawat
komunidad na tinatawag na chonai-kai o
Jichi-kai. Nangangalap ang mga ito ng
impormasyon mula sa munisipyo o town
hall at ipinamamahagi sa bawat bahay
upang ipaalam sa mga myembro nito ang
mga kasalukuyang pangyayari. May
ipinapasa na mga impormasyon sa
bahay-bahay na tinatawag na “kairan-
ban’. Ang asosasyon ay nagbubuo rin ng
mga event, at iba't ibang mga gawain tulad
ng pagsasanay para sa paghahanda sa
panahon ng likas na kapahamakan tulad ng
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(3) Mga Alituntunin para sa Maayos
na Pagtira
Para sa maayos na pagtira kasama ng iba
pang mga kapitbahay, mahalagang
bigyang pansin ang mga alituntuning
alin-sunod sa maayos na pagtira.
(D Pagtatapon ng Basura
Ang iskedyul ng pagtatapon at uri ng
itatapon na basura kada-araw ay naiiba ayon
sa lugar na tinitirhan. Mahalaga na paghiwa-
hiwalayin ang basura na naayon sa uri nito.
Para sa mga detalye, magtanong lamang sa
ahente ng bahay, kapitbahay, munisipyo o
town hall.
@ Mga dapat bigyan ng pansin
a. Araw at oras ng pagtatapon
b.Lugar na pinagtatapunan
c. Plastic bag na ipinag-uutos gamitin ng
munisipyo o town hall
d. Uri at paraan ng paghihiwalay at pagtata-
pon
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basura na pwedeng i-resaykel o muling
gamitin tulad ng dyaryo at magasin, o
kaya ay lata at bote. Ang mga bagay na
pwedeng i-resaykel at kung paano ito
ihiwalay ay depende sa lugar na
tinitirhan.
b. Ano ang malalaking basura?

Ito ay ang mga basura tulad ng mga
kagamitang dekuryente (maliban sa
nakasulat sa *c.), mesa, sofa at iba pa.
Ang pagkuha ng mga ito ay ayon sa
patakaran sa lugar na tinitirhan.
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c.Ano ang pwedeng iresaykel na
kagamitang dekuryente (aircon, TV,
refrigerator, washing machines) ?
Kahit ang mga ito ay malalaki, hindi ito
pwedeng itapon Dbilang kauri ng
nabanggit na malalaking basura sa b.
May bayad kung itatapon ang mga ito.
Kung bibili kayo ng bagong kagamitan,
ipakuha sa binilhan ang lumang gamit o
kaya naman ay magtanong sa munisi-
pyo o town hall kung paano ang pagtata-
pon nito.

@ Sa Kusina

Huwag basta-basta itapon ang nagamit
na mantika o basura sa lababo. Ito ay
posibleng maging sanhi ng pagbabara
ng tubo o pagdudumi ng ilog o dagat.
Punasan ng dyaryo o kahit anong papel
ang mantika sa kawali bago itapon
bilang kauri ng mga nasusunog na
basura.
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® Ingay
Kahit ang ingay na di naman gasinong
malakas ay maaring abala na sa iba.
Pilitin na huwag gumawa ng ingay lalo
na sa gabi o sa umaga.
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Tunog ng TV, radyo
at CD player

Mga Instrumentong
Pang-Musika
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Malakas na Usapan
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Vacuum cleaner at
washing machine
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Tunog ng Paliguan
(Shower at Ofuro)
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Pagbubukas at Sara ng
Pinto
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Kuhanin ang mga nakabarang bagay
tulad ng buhok sa daluyan ng tubig.
Kung sakaling magbabara ang tubo at
dumaloy ang tubig sa kuwarto sa baba,
magbabayad kayo ng kapinsalaan nito.
Dito sa Japan, maaring i-flush ang toilet
paper. Huwag i-flush ang mga tissue at
sanitary napkin.

® Paggamit ng Beranda

3% Kung nagpapahangin ng futon o
\| nag-aalaga ng halaman sa
beranda, siguraduhing hindi ito
babagsak. Kung may emergency
exit sa beranda, huwag mag-
lagay ng kahit anong bagay sa
ibabaw nito, ganoon din sa
harapan ng dingding na nama-
magitan sa kapitbahay.
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@ Paggamit ng Palikuran at Paliguan REDOBMICHLBEDH L
Maalinsangan sa Japan kapag <3,
summey, at madaling tumubo ang
amag (molds). Buksan ang bin-
tana o gumamit ng bentilador
para mapalitan ang hangin sa
loob. Sa pampublikong paliguan,
nililinis muna ang katawan bago
tumubog sa ofuro (babaran). Ang
tuwalya at sabon ay hindi dinadala
sa ofuro upang hindi magdumi ang
tubig.
Iwasang huwag magbara ang
daluyan ng tubig (drain) dahil
malaking abala ang pagbabaha
sa mga kapitbahay sa paligid.
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(® Pasilyo at Hagdanan (Common Areas)
Ang pasilyo at hagdanan ay tinatawag
na common area at pwedeng gamitin ng
kahit sino. Huwag maglagay ng kahit
anong bagay dito, sapagkat posibleng
makaabala ito sa paglikas sa oras ng
kapahamakan.
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(@ Bisikleta at Paradahan
Iparada ang inyong bisikleta sa tamang
lugar na hindi makakaharang sa
dinadaanan. Iparada rin ang inyong kotse

sa tamang lugar at hindi sa kalsada.
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(4) Kuryente, Gas at Tubig

(D Pagbabayad
Maaring bayaran ang bill sa bangko, post
office o convenience store. Bayaran bago
ang itinakdang deadline ng pagbabayad
na nakasulat sa resibo. Pwede rin namang
ipakaltas na lamang ito kada-buwan sa
ipon (savings account) sa bangko o post

office.

@ Kuryente

Ang boltahe ng kuryente kahit saang
lugar sa Japan ay 100 wolts, pero ang
frequency ay nahahati sa 60 herts sa kanlu-
rang bahagi ng Japan at 50 herts naman
sa silangang bahagi. Tandaan na ang
kagamitang dekuryente na pwedeng
gamitin sa isang rehiyon ay posibleng di
naman maaring gamitan sa iba. Kung
pagsasabay-sabayin ang gamit ng mga
appliances na dekuryente, maaring mag-
trip ang breaker. Patayin ang ibang gamit
at muling i-switch ang breaker.
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® Gas

Ang gas na ginagamit sa bahay ay may
dalawang uri - natural gas at liquid
propane gas (LPG). Siguraduhin na ang
kagamitan ay ayon sa ginagamit na gas.
Mag-ingat nang mabuti sa paggamit,
dahil maari itong magdulot ng higit na
kapahamakan.

@ Tubig
Kung nawalan ng tubig, nasira ang
tubong dinadaluyan nito, o nagkaroon
ng tulo, sumangguni kaagad sa munisi-
pyo o town hall.

(5) Convenience Stores

May mga convenience store na bukas 24 na

oras kahit saang lugar sa Japan. Makakabili

rito ng kung anu-anong pagkain o mga

pang-araw-araw na bagay. Pwede ring:

(D magbayad ng kuryente, gas, tubig o mga
gamit na binili sa internet

(2 magpa-kopya (xerox copy) o mag-fax

(3 magpadala ng sulat o parcel

@ magpa-reserve o bumili ng ticket (para sa
events, bus, at iba pa)

® mag-withdraw ng pera mula sa ATM

(6) Pag-alis sa Inuupahang Tirahan
(D Pagpapaalam sa May-ari
(Pagputol ng Kontrata)
Kailangang magpaalam sa may-ari 1-2
buwan bago umalis. Ang mga tamang
alituntunin sa pag-alis ay nakasulat sa
kontrata.
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(@ Paghahanap ng Moving Company

Maraming kompanya sa Japan na propesyo-
nal na nag-aayos ng paglipat (noving
company). Mas makakabuting paghambi-
ngin muna ang mga presyo bago hilingin ang
serhisyo nito.

(7) Bago Umalis
(D Mga Dapat Gawin sa Pampublikong Pasilidad

(sa Munisipyo, Town Hall, paaralan at iba
pa)

a. Tubig

Sumangguni sa departamento ng patubig
sa munisipyo o town hall.

b. National Health Insurance (para sa mga

kasapi nito)

Ibalik ang inyong insurance card. Kung
sakop din ng dating bayan o munisi-
pyo ang lilipatang bahay, mag-apply
para sa “notice of change of address”.

c. Pagbabago ng Paaralan (Elementary at

Junior High School)
Ipagbigay-alam sa kasalukuyang paara-
lan kung kailan kayo lilipat.

d. Pagpapatala ng Paglipat ng Tirahan

Kung lilipat ng tirahan sa ibang
bayan, syudad o ibang bansa, kailan-
gang ipatala ito (notice of moving out).
Huwag kalimutang kumuha ng appli-
cation form sa munisipyo para rito.
Ipasa ito sa munisipyo o town hall ng
lilipatang lugar. Ito ay pwedeng gawin
14 na araw bago lumipat. Kung ang
lilipatang lugar ay nasa parehong
bayan o syudad, ipatala rin ang
paglipat (notice of change of address).
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(@ Mga Dapat Ayusin sa Tirahan

a. Kuryente at Gas
Ipagbigay-alam sa kasalukuyang kompa-
nya, gayundin sa kompanya ng lilipatang
lugar ang inyong tirahan, pangalan,
telepono at araw ng paglipat. Sabihin ang
inyong customer number na makikita sa
resibong dumarating buwan-buwan.

b. Telepono (116 kung NTT)
Kung may linya kayo ng telepono,
ipagbigay-alam sa NTT kung kailan
kayo aalis. Ganoon din kung gumagamit
kayo ng ibang linya bukod sa NTT.

c. Basura
Kahit na siguradong maraming basura sa
inyong paglipat, tiyakin na paghiwa-
hiwalayin ang mga ito at itapon nang
tama. Maari ring ipakuha ang mga basura
sa pribadong kompanya na ang talagang
trabaho ay mangolekta nito, subalit may
bayad ang serbisyong ito. Ang TV,
aircon, refrigerator, washing machine at
iba pang malalaking kagamitang de-
kuryente ay pwedeng dalhin sa binilhang
tindahan o sa tindahan ng bagong biling
kagamitan.

d. Post Office
Ipagbigay-alam ang bagong address sa
pagsusulat nito sa tenkyo-todoke. Ang mga
sulat ninyo sa lumang address ay maipara-
rating sa bagong tirahan sa loob ng isang
taon.




